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CrarTss npHCBSY€HA MOCHIAKEHHIO MOBO3HABUOIO AaCIEKTy CKOPOUYCHHUX
JEKCUYHUX OAWHMIb, IO Ja€ PO3YMIHHS TOrO, SIKUM YMHOM CKOPOYEHHS
PO3BUBAETHCSI MIPOTSITOM  4acy, JEMOHCTPY€, SKUMH OCOOIHBOCTSIMU
HaJlineHa Horo CTpykTypa. IIpoTsrom IOBroro nepiogy MOBHI CKOPOYEHHS
€ HEBiJ'€MHOI0 YAaCTUHOI JIIOJChKOI KOMyHikarii. HuHi BoHM HaOymu
HOMIMPEHHS K (OopMa CHUIKYBaHHS y COLIaJbHUX MEpexax. 3a JOIOMOIO0
METOJy MOpPIBHSHHS BCTAHOBICHO PI3HUII0 MDK TAaKUMM IMOHSTTSIMH, SIK
«CKOpDOUCHHS» Ta «alpeBiaTypa», sika IMOJSATae y TOMY, IO abpesiaTypu
37€01IBIIOT0 YTBOPIOIOTECS 3aBASKU IMOEJHAHHIO MEpIIUX JITEp 3 Pi3HUX
CJIiB, & CKOPOYCHHS — 3aB/JSKU BIIyYCHHIO OJHi€l 3 YAaCTUH OCHOBU CJIOBA.
BianoBigHo, METO 3iCTaBIEHHS BUKOPUCTAHO JUISl BUSIBJICHHS CIIJIBHOT METH
JIBOX 3a3HAYEHUX OJIUHHUIIb, IKa IPEACTABICHA EKOHOMHUM BUPAXKEHHSAM TyMOK
SK Ha TIUCHbMI, TaK 1 YCHO. Y XOJIi JOCIiXKEHHS pO3MIISIHYTO BUAM CKOPOUYEHb Ta
0co0nMMBOCTI IXHBOTO yTBOpEeHHs: (hoHETHUH], oporpacdiuni, MopdosoriuHi,
rpamatuyHi. JloBeaeHo, 10 caMe BOHU JONOMAraroTh YUTAYEBi NMPABUIBHO
3pO3yMITH Matepiall, a TakoxX c(OpMyBaTu JETalbHE YSABJIEHHS NP0 Pi3Hi
ramy3i JoAChKoi AisulbHOCTI. SIK imtocTpaTuBHUM Marepian Oyau HaBEICHI
NPUKIAAA AHITIHCHKUX CKOPOYEHb 3 pO3MHU(PYBAaHHIM Ta MEPeKIagoM
YKpPaiHCBKOIO MOBOIO. MeTOJ CIOCTEPEKEHHS! AOTOMIT BHOKPEMUTH PHCH,
AKi TIPUTaMaHHI IpynaM CKOPOUYCHHS, — JIGKCHUHIH Ta rpadiuniil. Bussiexo,
III0 JIGKCHYHI CKOPOYEHHS He MOTPeOyIOTh pO3IIU(PYBaHHA 1 (DYHKIIOHYIOTh
AK CaMOCTIiHI MOBHI OJWHHMII, a TrpadiyHi, CBOEI YEpror, HaBIaKH,
HoTpeOyIoTh TIYMadeHHS 1 He (YHKI[IOHYIOTh K CaMOCTilHI. Y cTarTi
IPOJEMOHCTPOBAHO, IO CKJIQJAHOCKOPOUEHI CIIOBAa PO3IIU(POBYIOTHCS 32
JIOTIOMOTOI0 TaKUX METOJIB, SIK aHaJi3 KOHTEKCTY, poOOoTa 31 CIIOBHUKAMH Ta
IHIIMMU JJOAATKOBUMHU JKEpelaMH, aHali3 CTPYKTYpU CKOPOYEHb. 3a3HadeHa
B)XJIMBICTH 3HAHB IEpeKIIaiada MoA0 NPaBUIBHOIO HAMCAHHS CKOPOYEHHS,
ypaxyBaHHSI KOHTEKCTyaJbHUX YMOB 33Ul Horo po3mudpyBaHHs B MpoIieci
CTBOPEHHA SIKICHOTO mepeknany. [likpecneHo, mo 03HaHOMIICHHS 3 LiJINM
TEKCTOM € IIEpeTyMOBOIO BCTAHOBIICHHS MPABUJILHOTO 3HAYCHHS CKOPOUCHHS.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2021) ISSN 2414-9594


mailto:anastasiaurkova39@gmail.com

80

LINGUISTIC PECULIARITIES OF ABBREVIATIONS

Candidate

Baranova S. V.
of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of German Philology

Rim

of the Faculty

Rim

Key words: shortening,
translation, method,
peculiarities, deciphering,
comprehension.

Sumy State University
skoho-Korsakova str., 2, Sumy, Ukraine

orcid.org/0000000194259774
s.baranova@gf.sumdu.edu.ua

Yurkova A. M.
2nd year Master s Student
of Foreign Philology and Social Communications
Sumy State University
skoho-Korsakova str., 2, Sumy, Ukraine
orcid.org/0000000280206599
anastasiaurkova39@gmail.com

The article is devoted to the study of the linguistic peculiarities of abbreviated
lexical units. This aspect provides understanding of how an abbreviation
develops in time and demonstrates what features are pertaining to its structure.
For a long period, language shortenings are an indispensable part of human
interaction. Today they are a widespread means of communication in social
nets. Using the comparative method, it has been revealed that the difference
between such concepts as abbreviations and shortenings consists in the fact
that abbreviations are mainly built with the combination of the initial letters of
different words, and shortenings — with the removal of a part of the word stem.
Accordingly, comparative method is used to identify the common purpose of
these two units, which consists in economy of expression of thoughts both in
writing and orally. In the course of the study, the types of abbreviations and
features of their formation are considered: phonetic, spelling, morphological,
grammatical ones. Itis proved that they help the reader to understand the material
correctly, as well as to form a more detailed idea of various fields of human
activity. As an illustrative material, some examples of English abbreviations
with deciphering and translation into Ukrainian were given. The observation
method helped to identify the features that were inherent in the groups of
shortenings — lexical and graphic. It is revealed that lexical ones do not need to
be deciphered, and they function as independent language units, while graphic
units, in their turn, on the contrary, need to be interpreted, they do not function
as independent ones. The article has found out that blendings are deciphered
by means of such methods as context analysis, work with dictionaries and
other additional sources, and analysis of the structure of abbreviations. The
importance of translator’s knowledge of the correct abbreviation spelling
and consideration of context conditions for its deciphering in the process of
qualitative translation are identified. It is emphasized that the precondition for
figuring out the correct meaning of an abbreviation is to read and understand
the whole text.
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IMocTanoBka npodiemMu. Y cydacHOMY Iyio0aiti-
30BaHOMY CBITI JIFOJIMHA BOJIOZAIE€ 3HAYHUM OOCSTOM
iH(opMarlii, IKy HamaraeTbcs MepeaaBaTi MiHIMAalIb-
HOIO KUIBKICTIO MICTKMX 3HaKiB, OyIyIO4d IPU IEOMY
Pi3HI BUM CKOpOYEHb. 3POCTaHHS YaCTKH OCTaHHIX
cepes HOBOYTBOPEHUX OAMHUIIb 3yMOBIIIOE aKTyajlb-
HICTh JOCTIKEeHH. Jlo TOro X BUBYEHHS CKOPOUEHb
CTaHOBUTH IHTEpEC [UIs TepeKiIanadiB, OCKITbKH
HemnpaBWIbHE pPO3MHU(PYBaHHA CKOPOYCHOI JIeK-
CEeMHM IPU3BOIUTH JI0 CIIOTBOPEHHS CEHCY MPOYMTa-
HOTO 1 BiATIOBiAHO 110 TPyOMX MOMWIOK Yy TepeKiai
Ta BUKJIHMKAE OucOaaHC MK UIBOBAM 1 BUXIIHUAM
TeKcTaMu. AOM IIbOTO YHHKHYTHU CIIiI BPaxOBYBaTH
0COOJTMBOCTI yTBOPEHHS CKOPOYEHBb — MOP(QOIIOTi4HI,
opdorpadiuni, GoHETHYHI, 2 TAKOXX METOIU iIXHHOTO
posmmdpyBanns. 3a crmoBamu K.}O. Kpasemns [1],
CKOPOYEHHS «HE MaroTh OyTH 3araJkoro 4u pedycom,
SIK1 CHOTBOPIOIOTEH CIIPUHHSTTS TEKCTY Ta CTBOPIOIOTh
«iHpOpMaLIHHUH ITyM».

AHani3 my6aikaniii. Anamiz myOmikamid cBing-
YHUTh NIPO TE, 1[0 CKOPOUYEHHS SK MOBHE SIBHILE NPU-
BepTae MUJIbHY yBary OaraThbOX BiOMHX IIiHTBiC-
TiB, a came C.M. €Hikeesoi [2], FO.A. 3amHoro [3].
C.M. €HikeeBa nponoHye kiacudikaiiro abpesiatyp,
IO JIOTIOMAarae 3po3yMiTH, SIKUM YHHOM BOHH YTBO-
protothest. FO.A. 3anHuil BBaxae, 110 CKOPOUEHHS €
pe3yabTaTOM MOBHOI €KOHOMIil Ha MOP(OIOTIYHOMY
piBHi. OcobauBOCTIM Nepexany adbpeBiaTyp, aKpoHi-
MiB i CKOpOo4eHb npucBsiueHe gociimkeHas O.B. bon-
JapeHko [4], 3arajbHy XapaKTEpHCTUKY CKOPOUYEHb
Hagae JL.I. Bep0Oa [5]. K.M. Bammcr [6] poOuthb
aKIEHT Ha TEJEeCKOMii SK crmocobi YTBOpEHHS HEo-
norizmiB. CHopaguyHUM NPH IBOMY BHSABISETHCS
BMBYCHHS TNHMTAaHHS BpaxyBaHHS MOBHHUX AacCICKTiB
CKOPOYEHb y MpOIeci 3HAXOMHKEHHsI IXHIX Mepekia-
JAIbKUX BiJIIIOBIHUKIB Y IUTLOBii MOBI.

Merta cTarTi [oJIArae B JOCIIIHKEHHI OCOOIUBOC-
TEH CKOPOUCHUX JIEKCUYHUX OAMHUIIb 1 PO3KPUTTI 3HA-
YYIIOCTI TOTO, SIK METOAU PO3MHUPYBaHHS LIUX ONHU-
HUIIb BIUIMBAIOTH HAa PO3YMiHHS Ta SIKICHUI IEpEKIa.

Buknan ocHOBHOro marepiajy Joc/iIsKeHHS.
AHrniiicbka MOBa TNOCTIHHO PO3BHMBa€ThCS 1 30a-
radyyeThCcsl 3aBASKU TIOSBI HOBUX CIIB, 0 SKUX
HaJeXaTh CKOPOUYCHI JIEKCUYHI OJWHHMIN. 3 JIiHTBi-
CTHYHOI TOYKHU 30py CKOPOUYEHHS — IIe CIoci0 clo-
BOTBOPY, METOIO SIKOTO € BUIyYEHHS O/IHI€T 3 YACTHH
ocHOBH[4, c. 77]. BoHO cknagaeTbes 3 ABOX TPyl —
nexkcuuHoi Ta rpadiunoi. o mepmoi rpynu Hane-
xatb akpoHiMU (RFC — Request for Comments —
NPOXAHHS NPO HAOAHHA 3AY6AdICeHb) Ta YCIUCHHS
(sis — sister), a 10 Opyroi — CKOpOYEHHS Ha TO3Ha-
4yeHHs BatoT (hryvmia — hrn), OAMHUIBL BHUMIpIO-
BaHHA (centimeter — cm), nHiB TwkHA (Monday —
Mon) it n. [7,c. 143].

CkopoueHHsI B MOBI sSIK HEBiJ’éMHa YacTUHA JIFO/-
CBKOTO CIUIKyBaHHS Ma€ JA0BTry icropito. llle B naBHi
gach HOro MokHa Oya0 MOOauuTH B PYKOIHUCAX,
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Ha TPOLIOBHX OAMHHLSAX, ckelsix (CE — Common
Era — nomouna epa). 3aranom, ckopodeHHsI HaOyImo
MOMYJIAPHOCTI B HOBOAHIMiKChKUI mepiox (XVII-
XXI cr.). Came B mell yac HIMEI[LKUM JICKCHKOTpa-
dom Moranom BanerepoM Gylno CTBOPEHO CIOBHHK
Lexicon Diplomaticum, mo mictuB 459 CKOpOueHb,
ta Manuel tironien, mo cknanascs 3 424 CKOpOYCHbD,
aBTOPOM SIKOTO € (paHIy3bKHH NHCbMEHHUK Eme
Oeiitpi. [IpoooBXKyIOTh aKTUBHO BKWBAaTUCS TakKi
CJIOBA 3 HUX, 5K agrsn — aggression (azpecis), miss —
mistress (cocnoouns) [4, c¢. 77]. Li c1oBHUKH minna-
BaJIMCS HAaMaJIKaM IMyPUCTIB, SKi BBaXKaJIH, 1[0 CKOPO-
YEeHHS CIIOTBOPIOIOTH MOBY, 1 HamMarajiucsi 3poOUTH
Bce, abM BUKOPIHMTH iX i3 moOyTy. Ane E. ®eiirpi Ta
. BambTep BCe-TakW BiJCTOSIM IIPABO CKOPOYEHB
Ha iCHyBaHHS 3aBISIKH MyOIiKaLisM OpoIIyp 10 CBOiX
CIIOBHHKIB 3 racjaMy IMPOTH iIXHHOTO 3HUIIECHHS.

Huni cxopoyeHHs1 € mommpeHow (HopMoro Cril-
KyBaHHS B [HTepHeri. Lle 3ymoBieHO THM, 110 00CsT
iHpopMamii 3aHaATO BENMKHHA 1 Mae OyTH mepena-
HUH KOPOTKO Ta 3pO3yMilO AJSl TOTO, MO0 JIOAH
MOIVIM cHpuiiMaTh Bce Jierko. OcoOnmBO 4acTo CKo-
POYCHHSI BXXHMBAKOTHCS il Yac CIUIKYBaHHI B 4arax,
Ha Qopymax, caiiTax 3HaiiomcTB. Came Tam clioBa
CKOPOYYIOThCS Tak: grl — girl, 4U — for you, me2you —
me to you, u're the 1 — you are the one [2, c. 12].

KopoTko 03HallOMHUBIIKCEH 3 1CTOPI€O TOSBH CKO-
pOYeHBb, TIOBEPHEMOCS [I0 PO3MIsLAY iXHIX Tpyn Ta
ocobnuBocTeld. CTOCOBHO JIEKCUYHOI IPyIH, a came
yCiueHb, CIIiJi 3a3Ha4uTH, 1110, 32 C.M. €HikeeBOIO
[2, c. 11-13], BOHM NOIINAIOTHCS Ha!

—aghepe3zu, MeTa IKHX MOJIATAE y BUJAICHHI I0YaT-
KOBOI YaCTUHU cjoBa (microbus — bus, Alexandra —
Sandra, parachute — chute);

— @noKonu, CyTHICTIO SIKUX € BHUJIAJICHHS KiHIIC-
BOI yacTuHM cioBa (Samuel — Sam, doctor — doc,
camera — cam);

— CUHKORU, TIOB’S3aHi 3 BUAAJCHHSIM CEpEeIUHU
(market — mart, spectacles — specs, regulations —
regs);

— 3miwani, MeTa IKUX — y BUAAJCHHI MOYaTKy U
KiHLA (refrigerator — fridge).

3BiICM BUTIKa€ CYTHICTh (POHETHYHOI OCOOIH-
BOCTI, fKa 30cepemkeHa Ha adepesi, 3amulleHi
YAaCTHHU BiJl SIKOI Micisl TpaHC(OpMalil YUTaAIOThCS
SK HOBe cioBo. [Ipuknany, mo Hajexars 10 IHIINX
TUIMIB yCiYEHHS BUMOBISIOTHCS TOBHICTIO (YUTATH
figure, KO HAITUCAHO fig.).

ToBopstum mpo Mopdooriyai 0coOIMBOCTI CKIaI-
HOCKOPOYCHHX JICKCUYHUX OJMHUIIb, BXKIIUBO 3HATH,
IO BOHU HE MalOTh XapaKTEPUCTHUK, SKi BU3HAYAIOTh
CJIOBO SIK TOJIOBHY OAMHUIIIO MOBH. [HIIMMU clIOBaMH,
B a0peBiaTypax BiJICYTHI YacTHHH OyIOBH CIIOBa:
KOpiHb, Tpedikc, cydike. Lle cBiquuTh mpo Te, mo ix
HE MOYKHA BBa)KaTH 3BHYaliHUMHM cioBamu [3, c. 31].
Cri joaaty, 110 aHDTHCBKI CKITaIHOCKOPOYCHI CII0OBa
BB@)KAIOTh IMCHHHKAMHU 1, 3BMYAaHO, BOHH MAalOTh
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Kareropii BiaMiHka i yucna. Hampukiaz, Taki abpe-
BiatypH, 5k NAR (North African Republic) Ta NATO
(North Atlantic Treaty Organization) nipeacTapieHi
(hopmorO OHUHMU.

[Ilomo MopdoIoTiYHNX O3HAK, TAKOXK HEOOXiIHO
3a3Ha4YMUTH, 10 IS abpeBiaTyp BIacTUBO 30epiratu
4acoBi O3HaKW, AKi mpuTtaMaHHi opurinamy. CioBo
demonstrated BxutTe y GopMi MUHYIIOTO 4acy, a Iie
O3Ha4a€ Te, 1[0 HOro CKopoyeHa ¢opMa Mae Ty XK
tdhopmy — demoed [3, c. 30]. 3BepHyBIIN yBary Ha
CIIOBO represents, IKe CKOPOIYEThCS 10 7eps, MU 1100a-
YHMO, 1110 BOHO 30epirae ¢opMy TeNepilrHbOTro Jacy.

3a Bb.A. TonuapoBum [7], CKIaIHOCKOpOUYEHi
clioBa MOTPIOHO po3mHU(POBYBATH 32 JOIIOMOTOIO
TaKUX METOIIB, 5IK:

1. AHai3 KOHTEKCTY.

3rigHo 3 MM METOIOM, 3aBAAHHs Iepekazaya
TIOJIAATA€ B O3HAHOMIIEHHI 3 IIJIMM TEKCTOM, PO3yMiHHI
TOTO, MTPO IO HAEThCH 1 3MIHCHEHHI aHATI3Y JUIS BCTa-
HOBJICHHS YITKOTO 3HAYEHHSI CKOPOUEHHS, SIKE MOXKE
Oyt Oarato3Ha4HUM. 3a JIIHTBICTHYHHUMH HOPMaMH
BOHO IOBHMHHO CYIPOBOIKYBAaTUCS PpO3IIU(pyBaH-
HSIM M1 Yac MEPLIOTo 3raJlyBaHHs B TEKCTi OyAb-sSKOTo
ouckypey. Ane tak OyBae He 3aBxau. Came uepes
Le MepeKiazad MOBUHEH HacamIlepes MpPONISHYTH
3MICT TEKCTY 1 BH3HAYHTH, JIO SIKOI Taly3i BiH Haje-
xuth. Hanpuknan, he has been playing sports since
he was 6 years old and, as an adult, he participated
in many competitions, which is a consequence of the
fact that he now belongs to ABA [8, c. 227]. 3a3Ha-
YEeHE PEYCHHS HAJISKHUTD 10 CHOPTUBHOTO AUCKYPCY 1
Mae abpeiaTypy Ta ii po3mmdpyBanus mopyd: 4BA —
American Basketball Association, M0 yKpalHCHKOIO
MePeKIIafiacThesl K AMmepuxancvka 6ackembOOIbHA
acoyiayis.

2. PoGora 31 ClIOBHHMKAMU Ta IHIIMMHUA TOIATKO-
BHMH MarepiajlaMH.

Leit meTon nependayae nocTiiiny poOOTY 31 Ci10B-
HUKaMM Ta IHIOMMH JOAATKOBHMH Marepianamiu.
BukopucroByroun ix Ta iHIII JKepena, cinif OpaTu 10
yBaru Taki Gpaxtu:

— OJIHOMOBHI CIIOBHMKH HE € e()eKTHMBHUMH, 0O
MICTATH JIUILE po3N(pyBaHHs abpeBiaTyp, 1110 Ipu-
3BOIUTH O IPYOHX MOMMJIOK y MPOLIEC] epeKany 3
aHMIiiicbkoi MOBH Ha YKPaiHCHKY 1 HABIaKH;

— TepeKyaHi/0araTOMOBHI CIOBHUKH (aHIJIO-Y-
KpalHCBbKUH 1 HaBIAKH) — 3allopyKa SKiCHOTO mepe-
knany. Came B HUX MOXKHa 3HAWTH iHO3EMHHI Bapi-
aHT CKOPOYCHHS, WOTO BIAMOBIAHHMK 1 TepeKIa
YKPaiHCBKOIO;

— KOHTEKCT — HaiHMI 3aci0 BCTAHOBUTH, JI0 SIKOL
ranys3i HaJIeXHUTh CKOPOUEHHSI.

OTxe, mepumMidi METO TiCHO IMOB’S3aHUM 13 JIpy-
ruM. llepexnagay Mae BHKOPHCTOBYBAaTH TEpPMiHO-
JIOTIYHI CIIOBHUKH, Ti, SKI HaJIeXkKAaTh IO Pi3HUX JUC-
KypciB. Hanpuknaz, cioBHUK (i3WYHUX, MEIHYHHX,
aBialifHUX CKOpodeHs [8, c. 228].
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Posrisinemo Take peueHHs: this clinic provides free
courses for future doctors and gives health training
like first aid CPR in Ukraine and France. Y yiti kui-
HIiYi nP0B0OAMbCs Oe3KOWMOBHT KypCU 015 Matibym-
HIX JIKapie, a maxodc nepeddaisarmscsi mpeHiHeu
3 OXOPOHU 300p08 51, MAKI SIK HAOAHHS NEPULOT OONO-
moeu — CJIP 6 Yrpaini ma @panyii [8, c. 228].

VY HaBeneHOMY MpPUKJIAAi PEYCHHS HAJIEKHUTDH 10
MEIUYHOTO JUCKYPCY, Ha 10 BKa3yIOTh TaKi IEKCHYHI
OIUHMILL, 5IK: clinic, doctors, health training, first aid,
a Takox — abpesiarypa CPR. [ns 1i po3mmndpyBaHHs
nepekiiazgady 3Haije KIYOBi CIOBa, a TOTIM BHOEpe
y CIIOBHUKY MPaBUJIBHUN BapiaHT pO3UIH(PYBAHHS
1 mepeknafny 1iei 6araro3nauHoi abpesiatypu. Came
¢paza first aid Bkazye Ha te, mo CPR (CJIP) — ue
cepyeso-necenesa peanimayis  (Cardiopulmonary
Resuscitation), T00TO HeBiAKIagHa MEAMYHA IOIO-
MOra, 10 Ma€ Ha METI1 BIAHOBIECHHS »KUTTEIISIILHOCTI
opranismy [8, c. 228].

3. AHai3 CTPYKTYpH CKOPOYEHb.

BignoBigHo A0 UBOTO METOMY, a0H HE MPHITYCTH-
TUCSI IOMHUIIOK y pa3i po3mmdpyBaHHs aOpesiatyp,
nepekiIagad MoBUHEH OyTH OOi3HAHMM Yy (QYHKIISX
JISSIKAX PO3JIIJIOBHUX 3HAKIB, TIOP.:

1) nmedic — opdorpadivyamii 3HaK, MO BKazye
Ha MEXI CJiB Ta CIOBOCHONYYEHb Y HECKOPOUEHIiH
¢opmi. Hampuknan, e-data, non-compliant, e-mail,
V-day.

2) kpyrti ayxku. Lleit po3ninoBuwii 3HaK Hamae
JIOJIATKOBY  iH(OpMAIli0 O OCHOBHOI 4YaCTUHH,
Hanpuknan: VIF — Virus Infectivity Factor — ®IB —
(dpakrop inikoBaHOCTI Bipycom).

3) ckicHa pUCKa, 1110 BUKOHYE TpH (DYHKIIi:

— Bkazye Ha yactuHu cnoa (C/C — Cancel
Christmas — Pi3060 8iominsembcs),

— 3aMiHsi€e MPUAMEHHUKHU Ta crioiny4yHuku (U/S —
unserviceable — Henpuoamnuii 013 excniyamayii);

— HaJae JIONATKOBY iH(OpMAIlI0 JO OCHO-
BHOT yactunu (DCS/0 — Deputy Chief of Staff,
Operations — 3aCmynHux Ha4yaIbHuKa wmaoby 3 one-
pamuenux numanyv) [8, c. 229].

Po3ninoBi 3Haku jonomararTh 3po3yMiTa opdo-
rpagiyHi 0COONMBOCTI CKJIAJHOCKOPOUYCHHUX OJIH-
HUIIb, CHHTaKCHUYHI 3B’SI3KU B PEUEHH], BOHM BaXKJIMBI
JUTSL IKICHOTO TepeKyiaay Ta MOJaibIIoro YTBOPEHHS
HOBHX CIIIB.

CKopoueHi CJIoBa CTAalTh HEBIJl'€EMHOI 4YaCTH-
HOIO CJIOBHMKOBOTO CKJiajay. BoHW miamanaroTh i
npolecH JIeKCHKali3alii, CTaloTh MOBHOIPaBHUMHU
ONVHUIIIMU MOBH Ta JAXOTh MOXKIMBICTH 11 HOCISIM
Ha WIMPOKWI BUOIp MEXaHI3MiB iX MOPOMKEHHS Ta
BxkUTKY. [lepeka ckopoueHb MmiInaaae mij 3arajibHi
MpaBwWiia TMepenadi JIGKCUKU IUJIbOBOK MOBOIO, SIKi
IPYHTYIOTBCSI HA CEMAaHTUYHUX BiJTOBIIHOCTSIX MiXK
JBOMa MOBaMHd. Y TMpOIECi TMOIIYKYy EKBiBaJICHTIB
CKOPOYCHHSI OPIEHTYIOTHCS Ha Tally3b, Y KOHTEKCTI
SIKO1 BOHO BJKHUTE.
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BucHOBKH i nepcneKTHBY MOAAIBIINX AOCJTi-
AKeHb. JIIHTBICTHYHI OCOONHMBOCTI CKOPOYEHUX
OOUHULL — I IXHii (oHeTHuHMiH, Mopdonoriu-
Hul, opdorpadiuHuii Ta rpaMaTUYHHHA ACTIEKTH.
Bonn BminBaoOTH Ha METOAM PO3MHU(GPYBaHHA
AQHITIICPKOMOBHUX CKOPOUYEHb, [0 SAKUX Haje-
’KaTh aHaJI3 KOHTEKCTy, po0oTa 31 CIOBHUKAMH
i IHIIMMH JOONATKOBHMH JDKEpeJaMH Ta aHali3
CTPYKTypu cKopoueHb. llpaBmibHe po3mudpy-
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BaHHS a0peBiaTypu — 3amopyka aJIeKBaTHOTO Iepe-
Ki1any, e(peKTHBHOI MIXKKYIBTYpPHOI KOMYHIKaIIii.
[lepeknax TOBHHEH BIATBOPIOBAaTH TEHICHIIIIO
MOBH 0 TIPOCTOTH BHPaXEHHS Ta 30epeKeHHS
iHpopMamiifHOI 3HAaYyMIOCTI B KOMYHIKATHBHOMY
nporeci. [lepcnexkTHBO0 MOJANBIINX JOCIIKEHb
MOXE€ CTaTd BHBYCHHS IIOTCHLIANy CKOPOYEHBb
y IOCATHEHHI MParMacTUIICTUYHOTO eEeKTy OpH-
riHaJly Ta Mmepexyiamy.
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